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Ushbu konferensiya to‘plamiga kiritilgan maqolalarda Qiyosiy va 

chog‘ishtirma tilshunoslikning dolzarb muammolari, zamonaviy tarjimashunoslik 

va adabiyotshunoslik masalalari, XXI asr tilshunosligining dolzarb muammolari, 

chet tilini o‘qitish samaradorligini oshirishda zamonaviy yondashuvlar: 

innovatsion usullar, internet platformasi, maxsus ilovalar, sun’iy intellekt, 

shuningdek O‘zbekistonda tarjima maktabini shakllantirish va rivojlantirish 

jarayonida innovatsion g‘oya va texnologiyalarni qo‘llash bilan bog‘liq masalalar 

yoritilgan. To‘plam materiallari soha mutaxassislari, tadqiqotchilar hamda oliy 

ta’lim muassasalari professor-o‘qituvchilari uchun mo‘ljallangan. 

To‘plamda e’lon qilingan maqolalarning ilmiy saviyasi va mazmuni uchun 

mualliflarning o‘zlari mas’ul hisoblanadi. 
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treachery, or destructive power. This contrast strengthens the moral polarity of the epic, where 

the hero embodies justice and loyalty while the enemies represent chaos and betrayal. In epic 

traditions, villains’ names are frequently constructed to evoke fear or ridicule, thereby 

magnifying the heroic status of the protagonist. This binary opposition between good and evil, 

courage and cowardice, was essential for teaching moral lessons to audiences. By giving enemies 

symbolic names, the epic ensures that listeners remember not only the hero’s deeds but also the 

destructive consequences of dishonorable behavior. 

Conclusion. The personal names (anthroponyms) in the Alpomish epic are fundamental 

to its structure and meaning. These names act as powerful cultural codes and narrative 

instruments, symbolizing key concepts like heroism, family ties (kinship), wealth, beauty, and 

moral conflict. Analyzing these names allows scholars to understand the historical worldview 

and the core values embedded in the Uzbek oral tradition. The study confirms that the 

anthroponyms in Alpomish are deliberate, well-chosen components of the epic’s cultural and 

aesthetic design. They are crucial for conveying identity, morality, and collective memory, thus 

explaining the enduring importance of the epic. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA QO‘SHMA SO‘ZLARNING MORFOLOGIK, 

STRUKTURAL YASALISHI 

Polvanova Nafisa Muxitdinovna 

UrDU, tayanch doktorant 

 

Aytishimiz joizki, qo‘shma so‘zlarni o‘rganish jarayonida ularning qanday komponentlardan 

tashkil topgani, ularning tarkibidagi so‘zlar qaysi so‘z turkumiga tegishli ekani, ikkita so‘z 

qo‘shilib qays so‘z turkumiga oid bo‘lgan yangi so‘zni hosil qilgani muhim ahamiyat kasb etadi. 

Shu boisdan ham tilshunoslikning muhim til birliklaridan biri bo‘lmish qo‘shma so‘zlarni 

o‘rganish va morfologik tahlil qilish yetarlicha ahamiyatga molik masala hisoblanadi. Shu 

boisdan ushbu maqolamizda qo‘shma so‘zlar morfologiyasi borasida ayrim fikr-mulohazalarni 

keltirib o‘tmoqchimiz. Binobarin, “…qo‘shma so‘zlarni tahlil qilishda dastlabki tushuntirish 

uchun har bir birikmaning tuzilishi yoki qanday elementlar orqali hosil bo‘lishida morfologik 

tahlil zarur. So‘z yasalishi jarayonini esa leksikologiya bo‘limiga kiritishni rus olimlaridan - 

A.I.Smirnitskiy, I.V.Arnold, T.I.Arbekova tavsiya qiladilar9”. 

“Ingliz tilida deyarli barcha so‘z turkumlariga oid qo‘shma so‘zlarni uchratish mumkin: 

Ot (noun) – car park, soap opera; 

Olmosh (pronoun) – anyone, everything, nobody; 

Sifat (adjective) – environmentally-friendly, fat-free; 

Son (numerals) – twenty-five, three-quarters; 

Fe’l (verb) – daydream, dry-clean; 

Predlog (preposition) – into, onto; 

Ravish (adverb) – nevertheless, nowadays; 

Bog‘lovchi (conjunction) – although, however.         

Biz o‘zbek tilidagi qo‘shma so‘zlar borasida ko‘plab adabiyotlar bilan tanishish davomida, 

o‘zbek tilida ham deyarli barcha so‘z turkumlariga xos qo‘shma so‘zlar borligini aniqladik. 

 
9  Mirzayeva D., Inomjonova S. – Qo‘shma so‘zlarning yasalishi va tuzilishi. // "Germany" Modern Scientific Research: 

Achievements, Innovations and Development Prospects. 2023. – 682 b 
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Biroq, bizni o‘ylantirgan narsa shu bo‘ldiki o‘zbek tilida ham son so‘z turkumiga oid qo‘shma 

so‘zlar ya`ni qo‘shma sonlar mavjud bo‘lishiga qaramasdan tilimizning fundamental lug‘ati 

hisoblanga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” 10 da bironta ham qo‘shma son keltirilmagan. 

Izlanishlarimiz davomida esa Nasim Mamatovning “O‘zbek tilidagi hozirgi qo‘shma so‘zlar 

lug‘ati”11ni ko‘zdan kechirish jarayonida esa ushbu lug‘at qo‘shma sonlarni ham o‘z ichiga 

olgani bizni quvontirdi. 

O‘zbek tilida qo‘shma so‘zlarning so‘z turkumlariga xosligi: Ot – mingoyoq, o‘rinbosar; 

Sifat – sheryurak, bodomqovoq; Son – ellik besh; Fe’l – sotib olmoq, paydo bo‘lmoq; Olmosh – 

hech kim; Ravish – bir pasda, bir zumda.” 

Yuqorida keltirib o‘tilgan ma’lumot va misollarda qo‘shma so‘zlar tayyor holda qaysi so‘z 

turkumlariga oidligi bo‘yicha tahlil amalga oshirilgan. Endi esa qo‘shma so‘zlar asosan qaysi 

so‘z turkumlariga xos bo‘lgan komponentlardan tashkil topishini misollar orqali ko‘rib chiqsak.    

Qo‘shma ot- (Ingliz tili) - Ot + fe’l (babysit, haircut); Ot + ravish (passer-by, hanger-on); 

Fe’l + ot (living room, diving board); Fe’l + ravish (drawback, lookout); Ravish + ot (bystander, 

onlooker); Sifat + fe’l (dry-cleaning); Sifat + ot (blue cheese, French kiss); Ravish + fe’l (input, 

output); Fe’l + olmosh + olmosh (do-it-yourself) 

Qo‘shma otlar haqida gap ketganda biz izlanishlar davomida ingliz tilida shunday qo‘shma 

otlarga duch keldikki ular ikkitadan ortiq komponentdan tashkil topishi bilan bir qatorda so‘z 

turkumiga xos bo‘lmagan birliklarni ham o‘z ichiga oladi: Ot + predlog + ot (mother-in-law, 

brother-in-law) 

O‘zbek tili: - Ot + ot (ko‘zmunchoq, tuyaqush, oshqozon); Ot + sifat (oshko‘k); Ot + 

fe’l (ishyoqmas, muzyorar); Sifat + ot (kaltadum, oqqush); Son + ot (beshkokil, oltiburchak); 

Fe’l + fe’l (iskabtopar). 

Qo‘shma sifat(Ingliz tili) - Ot + sifat (snow-white); Sifat + sifat (bittersweet, dark-blue); 

Ravish + sifat (ever-green) 

O‘zbek tili: Ot + ot (toshbaqa, gultuvak); Sifat + sifat (to‘q sariq); Sifat + ot (arzonqo‘l, 

qizilishton); Ravish + ot (kamgap, kamsoqol); Ravish + fe’l (ertapishar); Ot + fe’l (ishbuzar) 

Qo‘shma fe’l(Ingliz tili) - Ot + ot (ghost-writer); Sifat + fe’l (to shortcut); Ravish + fe’l 

(dry-clean) 

O‘zek tili: Ot + fe’l (dam olmoq); Fe’l + fe’l (sotib olmoq) 

“Bugungi zamonaviy o‘zbek tilining nutqida ba’zi fe’l+fe’l formasi qo‘shma so‘z 

hisoblanmaydi: o‘qib chiqdi, ko‘rib bo‘ldi. Bu so‘zlarda yangi leksik ma’no yo‘q”12  

Biz yuqoridagi fikrga qo‘shilgan holda shuni ta’kidlab o‘tishni lozim topdikki haqiqatdan 

o‘zbek tilida fe’l+fe’l strukturali so‘zlar qo‘shma so‘z ta’rifiga unchalik mos kelmaydi. Sababi, 

qo‘shma so‘zga berilgan ta’rifga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, unga ko‘ra qo‘shma so‘z so‘lishi 

uchun ikki yoki undan ortiq so‘zlar qo‘shilib uchinchi bir leksik ma’no ifodalashi ya’ni yangi 

so‘z hosil qilishi kerak. Yuqoridagi misollarda esa (o‘qib chiqdi, ko‘rib bo‘ldi) fe’lga 

tugallanganlik ma’nosi yuklanyapti xolos. Shu sababdan ushbu til birliklarini qo‘shma so‘z 

sifatida qabul qilish noo‘rin deb hisoblaymiz.   

Qo‘shma ravish(Ingliz tili) - Ot +ravish (fingers-only) – meal; Olmosh + ravish (all-outer); 

Fe’l + fe’l (hearsay, make-believe); Ravish + fe’l (outstand, overhear); Sifat + sifatdosh (easy-

going, odd-looking) 

O‘zbek tili: Son + kelishik (bir pasda, bir zumda); Ot + ko‘makchi vositalar: aro, bo‘yi, 

sayin (kunaro, umrbo‘yi, oysayin)13  

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, o`zbek va ingliz tillarida qo`shma so`zlarning 

morfologik jihatdan bir-biriga o`xshash taraflari anchagina. Har ikkala tilda ham barcha so`z 

turkumlariga oid bo`lgan qo`shma so`zlarni uchratish mumkin. Bundan tashqari barcha so`z 

 
10 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 1-јild. – Tоѕhkent: Oʻzbekiѕtоn milliy enѕikоpediyаѕi, 2020. – 860 b. 
11 Mamatov N. O‘zbek tilidagi hozirgi qo‘shma so‘zlar lug‘ati. – Toshkent, 2019. – 381b. 
12 I. Hotamova, “Ingliz va o`zbek tillarida qo`shma so`zlarning badiiy adabiyotlardagi kosnitiv xususiyatlari”. Toshkent – 2017. 

37b 
13 E. Qilichev, “Hozirgi o’zbek adabiy tili: o’zbek filologiyasi bakalavr ixtisosligi uchun qo’llanma – Buxoro, 2005. – 36b.  
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turkumlari yordamida ham qo`shma so`zlar yasash imkoni mavjud. Shu bilan birga o‘zbek 

tilidakomponentlari faqat so‘z turkumlaridan iborat bo‘lgan qo‘shma ravishlarni uchratmadik. 

Qo‘shma ravish hosil qilish uchun so‘z turkumlariga boshqa til birliklari (ko`makchi vositalar) 

qo‘shilganiga guvohi bo‘ldik. 
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FRAZEOLOGIK LUG‘ATLAR – LEKSIKOGRAFIYA SOHASNING MUHIM 

TADQIQOT MATERIALI SIFATIDA  

Rahimova Mahzuna Husan qizi 

O‘zbekiston Milliy Universiteti,  

Xorijiy filologiya fakulteti,  

Nemis filologiyasi kafedrasi stajyor-o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada frazeologik lug‘at tuzish masalalari zamon talablari va 

tilshunoslik muammolari nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. Frazeografiya – bu tilshunoslikdagi 

asosiy yo‘nalishlardan biri bo‘lib, frazeologik lug‘at tuzish bilan shug‘ullanadi. Frazeologik 

lug‘atlarning ahamiyati juda muhimdir, bu esa til o‘rganish va tarjimonlik faoliyatida muhim 

vosita hisoblanadi. 

Annotation: This article analyzes the issues of compiling a phraseological dictionary from the 

point of view of modern requirements and problems of linguistics. Phraseography is one of the 

main directions in linguistics, which deals with the compilation of phraseological dictionaries. 

The importance of phraseological dictionaries is very important, which is an important tool in 

language learning and translation activities. 

Tayanch so’zlar: Leksikografiya, frazeografiya, nemis, rus va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlar, 

lug‘at tuzish. 

Keywords: Lexicography, phraseology, phraseologisms in German, Russian and Uzbek, 

dictionary building. 

 Bugungi kunda lug‘atlar millatning madaniy merosini chuqur anglashda va saqlashda 

muhim vositaga aylangan. Lug‘atlarda jamlangan so‘zlar, ularning ma’nolari, ishlatilishi va 

tarixiy izlari orqali til va madaniyatning rivojlanishi, o‘ziga xosligi aks etadi. Bu jihatdan 

lug‘atlar faqat tilning izohi emas, balki millatning madaniy identifikatori hisoblanadi. 

Lug‘at – amaliy vosita: Lug‘atlar faqat so‘zlar ro‘yxati emas, balki ular til sohasidagi turli 

ehtiyojlarni qondirish uchun yaratiladi. Bu esa leksikografiyaning nazariy asoslarini belgilaydi. 

 Lug‘at yaratish – bu keng ko‘lamli eksperimental va ilmiy-tajriba natijalariga 

asoslangan jarayon. Har bir lug‘at yozuvida jamlangan ma’lumotlar eski lug‘atlar, lug‘at 

kartotekalari, turli lingvistik tajribalar va bugungi kunda elektron ma’lumotlar bazalaridan 

olingan ma’lumotlarning sintezi yordamida shakllanadi. Bu integratsiya ilmiy aniqlik va 

zamonaviylikni ta’minlaydi. 

 So‘nggi o‘n yilliklarda leksikografiya faqat akademik faoliyat emas, balki ijtimoiy 

amaliyot sohasiga aylanib, jamoatchilikning talablariga tez moslashmoqda. Ammo bu 

o‘zgarishlar jarayonida leksikografiyaning an’anaviy ilmiy xususiyatlari kamayib ketishi xavfi 
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